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 INTRODUZIONE / INTRODUCTION

· Il Manuale fornisce all'operatore le informazioni e le indicazioni per poter utilizzare e conoscere la macchina in modo sicuro ed adeguato,per poi poterla usare in completa autonomia e sicurezza.

· This manual provides the technician with information and advice about how to use and know the machine safely and properly, than you can use it in full autonomy and security.

· Le informazioni comprendono i diversi aspetti della macchina:

· la sicurezza.

· il funzionamento.

· la manutenzione. 

· i ricambi .

· la rottamazione.

· The information includes the various aspect of the machine:

· security.

· Operation.

· Maintenance

· parts.

· Disposal.

· Il Manuale e' rivolto agli operatori, I quali non devono effettuare operazioni riservate ai tecnici qualificati. La ditta costruttrice non risponde dei danni causati dall'inosservanza di questo divieto.

· The manual is adressed to the end user .maintenance on the machine should be caried out only by qualified technicians. The costructor company is not liable for damage caused through maintenance not caried out by qualified technician.

· Il Manuale va conservato al riparo da tutto ciò' che possa danneggiarne la leggibilità (preferibilmente nell'apposita busta e nelle vicinanze della macchina).

· The manual should be kept away of everything that can damage the readability ( preferably in the envelope provided and near to the machine).

·  Modello e matricola:Tramite la targhetta apposta sulla parte posteriore della macchina si può identificare il N. di Matricola ed il Modello.Queste informazioni sono necessarie per effettuare ordini di parti di ricambio quindi vi preghiamo di annotare questi dati nell'apposito spazio sottostante.

· The model and serial number : through the plate on the back of the machine can identify the serial number and model.this information is neccessary to place order for spare parts.please write this data information .

· Dichiarazione di conformità:La dichiarazione di conformità rilasciata insieme alla macchina ne attesta la conformità alle vigenti disposizioni di legge e l'anno di produzione.

Verrà allegata insieme alla documentazione della macchina.

· The declaration of conformity: the declaration of compliance with the machine certifies compliance with applicable laws and the year of production will be inclused in duplicate along with the machine documentation.

· Documentazione allegata alla macchina:

· Manuale uso e manutenzione.

· Catalogo Ricambi.

· Dichiarazione di conformità.

· Documentation attached to the machine:

· user and maintenance manual.

· Spare parts list.

· Compliance statement.

· Consultando il sito www.dulevo.com si possono trovare altri manuali di riferimento o aggiornamenti ed anche i centri di assistenza autorizzata più vicini a voi  potete anche consultare i manuali di assistenza presso i nostri rivenditori.

· Other reference manuals are available for download on line . Access service center nearest you can be found on this web site. www.dulevo.com  .you can consult the manual assistance and all dealers.

· MODIFICHE E MIGLIORIE

la ditta costruttrice  mira ad un costante perfezionamento dei propri prodotti e si riserva il diritto di eseguire modifiche e migliorie quando lo reputa necessario, senza l’obbligo di modificare le macchine precedentemente vendute.

Resta inteso che qualsiasi modifica e/o aggiunta di accessori deve essere esplicitamente approvata e realizzata da la ditta costruttrice.

· Changes and improvements.

The producer company focuses on constant improvements of its product and reserves the right to make changes and improvement when it deems neccessary , without having to modify the machine previously sold. It is understood that any modification and / or added features must be explesitly approved and implemented by the producer company.

· CONTROLLO DISIMBALLO/CONSEGNA

Disimballare la macchina seguendo le indicazioni poste sull'imballo.

Al momento della consegna controllare con attenzione che la macchina non abbia subito danni durante il trasporto.

Se i danni sono evidenti anche sull'imballaggio conservarlo per poter essere visionato dal corriere che lo ha consegnato. E contattare lo stesso per compilare la richiesta risarcimento danni.

· UNPACKING CONTROLE /DELIVERY.

Unpack the machine according to the markings on the packaging. Upon delivery, check to make sure the machine has not been damage during th transport. If damage is evident it has to be viewed by the carrier who delivered it who also has to fill the demand compensation damage.

· La ditta costruttrice. si esonera dai danni provocati dai trasportatori. Controllare anche che la macchina sia corredata dei cavetti di caricamento batterie.

· The producer company is exempt from the damage caused by the carriers. Check also that machinery is accompanied by the battery charging cable.

 OPERATIVITA'

Queste lavasciuga vengono costruite e pensate per la pulizia(lavaggio e asciugatura) di pavimenti lisci e compatti in ambienti civili ed industriali in condizioni di sicurezza(da parte di un'operatore qualificato) e non sono idonee al lavaggio di tappeti e moquette.

· Operation:

these scrubber are build and design for cleaning (washing and drying) of compact and smooth floors in domestic and industrial security conditions (by the classifiation of the work) and are not suitale for washing of carpet and rugs. 

Tutti i riferimenti direzionali avanti ,indietro, anteriore, posteriore,   destro, sinistro indicati su questo manuale,sono riferiti all'operatore in posizione di guida con le mani sul manubrio.

All the references to direction forward, back, front, rear, right, left , show on this manual, is refer to the operator in the driving position with his hands on the handelbar.

  SICUREZZA/  SAFETY 
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QUESTO SIMBOLO INDICA /This symbol indicates:                 PERICOLO: Rischio mortale per l'operatore.

· DANGER: Risk death for the operator .

· ATTENZIONE: Rischio di infortunio per persone o danni a cose.

· CAUTION: Risk of personal injury or property damage.

· AVVERTENZA: Leggere attentamente i blocchi di testo con questo simbolo.                                                                         

· WARNING: Be sure to read blocks of text with this symbol.

· Questa è la simbologia di pericolo usata per segnalare condizioni di pericolo per l'operatore e per le cose , leggere le informazioni con attenzione e prendere le necessarie precauzioni per evitare infortuni.

· This is the symbol of danger used to signal a dangerous situation for the operator 
and things, read the information carefully and take precautions 
to avoid injury. 

· L'operatore deve conoscere e considerare tali indicazioni.

· The operator must know and consider these claims. 

· La maggior parte degli incidenti è causata dall'inosservanza delle più banali regole di prudenza proprio da parte degli operatori.

· Most accidents are caused by not using caution  by operators.

· Un operatore cosciente,attento e qualificato si rivela indispensabile ai fini del miglior uso della macchina.

· An operator conscious, attentive and professional is indispensable for the best use 
machine. 

· Prima di eseguire qualsiasi operazione consultare attentamente il manuale.

· Before performing any operation consult the manual carefully. 

                  PERICOLO  / DANGER 

· Prima di eseguire qualsiasi operazione di manutenzione(riparazione),scollegare le batterie.

· Before performing any maintenance (repair), disconnect the 
batteries. 

· L'uso della macchina è vietato ai bambini e portatori di handicap.

· The use of the machine is forbidden to children and the handicapped.

· Questa macchina deve essere usata solo da personale autorizzato e qualificato.

· This device should be used only by authorized personnel.

· Quando si lavora vicino a componenti elettrici,togliersi tutti i gioielli.

· When working near electrical components, remove all jewellery. 

· Tenere scintille,fiamme e materiali incandescenti lontani dalle batterie. Gas esplosivi fuoriescono durante il normale utilizzo.

· Keep sparks, flames and incandescent materials away from batteries. The gas that escapes during normal use could cause explosions. 

· Caricando le batterie si produce gas idrogeno altamente esplosivo,esse devono essere estratte durante il caricamento e la procedura va effettuata solo in aree ben ventilate e lontano da fiamme libere.

· Charging the battery produces hydrogen gas which is highly explosive. The gas must  be extracted during the loading and the procedure must be performed in a well ventilated area and away from open flames.

· Non lavorare sotto la macchina sollevata senza adeguati sostegni fissi di sicurezza.

· Do not work under the car raised without adequate support fixed safety.
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     ATTENZIONE / CAUTION 

· Prima di collegare la macchina o parti di essa alla tensione di rete,accertarsi che la frequenza e la tensione indicata sulla targhetta della matricola della macchina coincidano 
con la tensione di rete stessa.

· Before connecting the machine or parts of it to the mains, ensure that the 
frequency and voltage on the nameplate of the machine serial 
coincide with the power network. 

· Non usare il cavo caricabatterie per tirare o trasportare la macchina,non utilizzarlo come 
fosse una maniglia.

· Do not use the charger cable for hauling or transporting the machine, do not use 
like a handle. 

· Non utilizzare la leva di accelerazione come fosse una maniglia per spostare la macchina.La ditta costruttrice non risponde dei danni causati dal innoservanza di questo divieto.

· Do not use to move the machine pulling or pushing with the accelerator lever if the machine is not with the main key on “1” position and battery are connected. The producer company will not respond for damage on the accelerator lever at any case.

· Il cavo caricabatterie non deve essere schiacciato in alcun modo,(da una porta o passandoci sopra con la macchina,ecc..)non tirarlo sopra superfici ed angoli affilati,tenerlo lontano da superfici calde.

· The power charger should not be crushed in any way (by the door or 
running over with the machine, etc. ..) do not pull it over surfaces and sharp corners, keep it away from hot surfaces. 

· Se il cavo caricabatterie o la spina sono danneggiati,non ricaricare le batterie della macchina.

· If the charger cord or plug is damaged, do not recharge the  machine batteries. 

· Se la macchina non funziona correttamente,se è danneggiata,se è rimasta fuori all'aperto o è caduta nell'acqua,portarla preso un Centro Assistenza.

· If the machine is not working properly, if it is damaged, if it has remained outside 
outdoors or dropped into water, bring it to a service centre. 

· Non lasciare la macchina collegata alla rete elettrica se incustodita,per ridurre rischio di incendio,scosse elettriche o lesioni. Non fumare durante il caricamento delle batterie.

· Do not leave your machine unattended when plugged in, to reduce 
risk of fire, electric shock or injury. Do not smoke while loading 
batteries. 

· Proteggere sempre la macchina dalle intemperie,sia in moto che in stato di fermo,riporre sempre la macchina al coperto.

· Always protect the machine from the elements,always place the machine indoors.

· La macchina non è un giocattolo quindi non va usata come tale,prestare attenzione quando si utilizza nelle vicinanze di bambini.

· The machine is not a toy therefore should not be used as such, be careful 
when used near children. 

· Utilizzare la macchina solo per gli scopi indicati da questo manuale ed utilizzare solo gli accessori raccomandati daò costruttore.

· Use the machine only for the purposes specified in this manual and use only 
accessories recommended by the producer companyl. 

· in prossimità della macchina prendere le opportune precauzioni affinché i capelli,i gioielli,la parti non aderenti agli abiti,non vengano catturati dalle parti in movimento della macchina.

· Near the machine take the necessary precautions to ensure that your hair, 
jewellery, clothing,do not to become caught in moving parts machine. 

· Lasciare la macchina incustodita solo assicurandosi prima che non possa muoversi autonomamente.

· Do not leave the machine unattended before to be sure that it will not move alone. 

· Non usare la macchina su superfici con gradiente superiore a quello specificato,non usare  la macchina in ambienti molto polverosi.

· Do not use the machine on a surface gradient greater than that specified, nor 
use the machine in extremely dusty environments. 

· Nell'uso della macchina salvaguardare l'incolumità di persone e cose,non urtare scaffalature o impalcature,esiste il pericolo di caduta oggetti.

· When using the machine to safeguard the safety of persons and goods, keep away from shelving or scaffolding, there is a danger of falling objects. 

· Non appoggiare sulla macchina contenitori di liquidi.

· Do not place containers of liquids on the machine. 

· La temperatura d'uso e di immagazzinamento della macchina deve essere compreso tra 0°C e +40°C,l'umidità deve essere compresa tra il 30% e il 95%.

· The temperature of use and storage of the machine must be understood 
0 ° C and +40 ° C, humidity should be between 30% and 95%. 

· Non usare la macchina come mezzo di trasporto,non usare la macchina su rampe o inclinazioni superiori al 2%,non è approvata per l'utilizzo su strade o vie pubbliche.

· Do not use the machine as a means of transport, Do not use on ramps or inclinations in excess of 2%.It is not approved for use on public roads or streets. 

· Evitare che spazzole girino mentre la macchina resta ferma per non provocare danni al pavimento.

· Keep the rotating brushes off the floor as the car stops to prevent  damage 
the floor. 

· In caso di incendio usare un estintore a polvere non ad acqua.

· In case of fire use a powder fire extinguisher . DO NOT USE WATER EXTINGUISHER.

· Le protezioni poste sulla macchina non vanno rimosse attenersi scrupolosamente alle istruzioni previste per la manutenzione ordinaria.

· The guards on the machine must not be removed. Carefully follow 
 instructions laid down for routine maintenance. 

· Non lasciare penetrare alcun oggetto nelle aperture. Se le aperture sono ostruite,non utilizzare la macchina. Mantenere le aperture della macchina libere da qualsiasi corpo estraneo(polvere,filaccia,peli,carta,ecc..)che possa ridurre il flusso dell'aria.

· Never push any object into openings. If the openings are blocked do not use the machine. Keep the machine free of any openings 
foreign matter (dust, lint, hair, paper, etc. ..) that may reduce airflow. 

· Non rimuovere o alterare le targhette apposte sulla macchina.

· Do not remove or alter the plate on the machine.

· Le vibrazioni in caso di corretto impiego della macchina non sono tali da generare situazioni di pericolo. Livello vibrazioni inferiore a 2,5 m/s(98/37/EEC-EN 1033/1995).

· Vibration in case of proper use of the machine are not on level to create any danger situation . Vibration level is  less than 2.5 m / s (98/37/EEC-EN 1033/1995). 

· Non trasferire la macchina in condizioni ambientali al di sotto della temperatura di congelamento, l'acqua all'interno potrebbe congelarsi e danneggiarla seriamente.

· Do not use the machine in conditions below the freezing temperature, 
 the water inside could freeze and damage the machine seriously. 

· Le spazzole e i feltri devono essere quelli specificati nel manuale e forniti con la macchina stessa,l'uso di altre spazzole o feltri può compromettere la sicurezza.

· Brushes and pads shall be as specified in the manual supplied with the 
machine itself, the use of other brushes or pads may compromise security.

· Se la macchina non funziona correttamente,accertarsi che non dipenda dalla mancata manutenzione e se necessario richiedere l'intervento del personale autorizzato.

· If the machine is not working properly, make sure that does not depend on 
lack of maintenance and if maintenance  required ensure staff 
are authorized to do so. 

· In caso di sostituzione di pezzi richiedere solo ricambi originali ad un rivenditore autorizzato.

· In case of replacement of parts require only original parts to a dealer 
authorized.

· Per un buon funzionamento e ai fini di sicurezza eseguire le procedure di manutenzione ordinaria e far effettuare la manutenzione programmata dal personale autorizzato o da un centro di assistenza autorizzato come spiegato nel manuale.

· For best performance, and in order to perform the security procedures, 
carry out routine maintenance scheduled by maintenance staff 
or an authorized service centre as explained in the manual. 

· Prima di effettuare qualsiasi intervento di manutenzione(riparazione),leggere attentamente tutte le istruzioni del manuale.

· Before performing any maintenance (repair), read  all instructions in the manual. 

· La macchina non va lavata con getti d'acqua diretti o a pressione o con sostanze corrosive.

· The machine must not be washed with water direct pressure or substances that can cause corrosion.

· La macchina non deve essere abbandonata finito il suo ciclo vitale per la presenza al suo interno di materiali tossico-nocivi(batterie,ecc..) e di materiali riciclabili,soggetti a norme che ne prevedono lo smaltimento presso appositi centri(vedi capitolo rottamazione).

· The machine must not be discarded anywhere once over the life cycle .
Inside of hazardous toxic materials (batteries, etc. ..) and recyclables,are subject to
rules that require disposal in special centres (see Chapter  destruction). 

DESCRIZIONE E STRUTTURA/DESCRIPTION &STRUCTURE.
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La macchina si presenta con un corpo unico che si divide in più parti : 

The machine comes with a unique body that is divided into several parts:

· Il gruppo comandi / The group commands:  

· ASS0038(XX)

· Il gruppo caricabatterie a bordo / Group on-board charger: 

· ASS0019

· Il gruppo Trolley /trolley :

· ASS0035

· il gruppo di squeegee / the group squeegee :

· ASS0020(14)

· Il gruppo piatto spazzola / the group brush plate: 

· ASS0015 : piatto/plate 505-505 M

· ASS0016 : piatto/plate 555-555M

· ASS0022: piatto/plate  565 

· ASS0017 : piatto /plate 665

· Il gruppo serbatoio / the group tanks:

· ASS0031

· il gruppo dosaggio /chemical dosing system group:

· ASS0028(YY)

· Il gruppo trazione / the traction group :

· ASS0013 : gruppo trazione

· ASS0018 : gruppo manuale

· Il gruppo telaio / the frame group :

· ASS0011

· GRUPPO COMANDI / COMAND GROUP.


ASS0038

La macchina si presenta nelle varie versioni,con lo stesso cruscotto comandi :

the machine have the same dash board for any version.

1. La chiave di accensione.

Main key switch

2. Il conta-ore.

Hour meter 

3. Potenziometri dosaggio acqua pulita.(opzione sistema di dosaggio detergente)

clear water adjustment potentiometer (optional only with chemical dosing syst)

4. Potenziometro dosaggio detergente.(opzione sistema di dosaggio detergente)

chemical adjustment potentiometer .(optional only with chemical dosing syst.)

5. Il pulsante di emergenza.

Emergency stop switch.

6. Le leve per l'avanzamento. (solo versione con trazione: modelli BTR)

forward and reverse lever (only with traction version)

7. La leva alza e abbassa squeegee. 

Squeegee lift lever.

8. Il rubinetto dell'acqua pulita.

Clear water valve.

9. La spina Batterie che collega la macchina alle batterie o al caricabatteria.

Battery plug connector that connect the battery to the machine.

10. Interruttore Motore Spazzole.

  Brush motor switch

11. Interruttore Alza e Abbassa Piatto Spazzola.

  Brush plate lift up or down switch.

12. Interruttore Aspirazione.

  Vaccum switch

13. OJO(indicatore livello batterie).

  Battery level indicator 

14. Caricabatteria a Bordo.(opzione)

  Battery charger on board (optional).
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Pannello di controllo /controle panel

Il Pannello di controllo è visibile in ogni sua parte e coadiuvato da simboli che intuitivamente ne completano l'apprendimento.

The Control Panel is visible in every part and supported by symbols that indicate how to operate the machine

· In alto e centralmente rispetto all'operatore vediamo l'interruttore di accensione della macchina(1) ruotando l'interruttore verso i simboli I-0 si accende o si spegne la macchina.

high and centrally the operator will find the power switch of machine (1). By turning the switch to the symbols I-0 the machine is turned on or off . 

· Conta-ore(2)

hour meter (2)

· Pulsante di Emergenza(5)

emergency stop switch (5)

· Spina collegamento batterie(9) 

Plug fo battery connecting (9)

· Subito sotto partendo da sinistra verso destra, vi sono, nelle versioni accessoriate,tre elementi:

Just below from left to right, there are versions equipped, three 
elements: 

· Il potenziometro(3) dell'acqua pulita con relativa scritta H20 che permette all'operatore di ottimizzare e economizzare l'acqua ruotando da sinistra verso destra la manopola.

- The potentiometer (3) written on clean water with H20 that allows the operator to optimize and save water by turning the dial from left to right. 

· Il lettore livello batterie(13) a led che indica lo stato di carica delle batterie. 

The player battery level (13) LED that indicates the battery charge.  

· Il potenziometro del Dosaggio chimico automatico(4),tramite il quale una volta impostata la % di diluizione del detergente,esso viene mantenuto costante,tenendo conto sia del flusso di acqua emesso sulle spazzole che della velocità di lavoro della macchina. 

The potentiometer of automatic chemical dosing (4), by which time a 
set% dilution of the detergent, it is kept constant, taking account both the flow of water delivered on the brushes that the working speed of the machine. 

· Nella parte inferiore del pannello di controllo troviamo tre interruttori che partendo sempre da sinistra verso destra comandano: 

At the bottom of the panel are three switches that always starting command from left to right: 

· l'attivazione del motore spazzole(10) con 0 non attivato e I attivato. N. B.le spazzole restano ferme quando la macchina è ferma anche con l'interruttore su I per evitare di danneggiare il pavimento in caso di sosta. Anche qui siamo aiutati dall'immagine posta sopra l'interruttore che ne indica la funzionalità.

activation of the motor brushes (10) with 0 is not enabled and at I turned on.

N.B. the brushes remain stationary when the machine is stopped with the switch to I, to avoid damage to the floor when stationary. To help to locate the switch there is an image which indicates this feature. 

· L'interruttore centrale(11) comanda l'alzamento e l'abbassamento del piatto spazzola con il relativo simbolo. Con interruttore su II il piatto spazzola si alza ed abbiamo la possibilità tramite la posizione 0 di fermare il piatto sia in fase di alzamento che di abbassamento e con la posizione I il piatto spazzola si abbassa.

The central switch (11) controls the elevation and lowering of the brush plate 
With the switch symbol Con II , the brush plate is raised and we have the 0, to stop the plate also during the phase of hiring and lowering . 

· L'interruttore di destra(12) che aziona il motore di aspirazione su I o non azionato su O.

The right switch (12)  operates the vacuum motor or on I and stops on O. 

· Ai lati del pannello di controllo si sviluppa il roll-bar da modo di accedere al comando dell'avanzamento e l'arretramento della macchina. Tramite una leggera pressione delle leve (6) in avanti o indietro la macchina avanzerà o arretrerà,la velocità sia in retromarcia che in avanzamento viene regolata dalla maggiore o minore spostamento delle leve.

Attenzione :Non utilizzare mai le leve di accelerazione come fossero una maniglia per spostare la macchina.

On either side of the control panel are the handles that allows the user to drive the machine backwards and forwards with slight pressure. 
lever (6) in the machine will move forward or backward, the speed is 
reverse that progress is controlled by the major or minor rotation 
of the lever. 

· In basso nella posizione centrale si trova la leva di sollevamento squeegee (7). 


attenzione:La retromarcia va effettuata sempre con lo sqeegee alzato.


At the bottom centre position is the squeegee lift lever (7). 

      ATTENTION. the reverse should always be conducted with the squeegee up. 

· In basso a sinistra si trova la leva del rubinetto del acqua pulita.(8), girando in senso antiorario si apre e viceversa orario si chiude.

in the lower left is the lever tap water. (8), turning towards the direction 
counter clockwise opens and vice versa. 

· IL GRUPPO CARICABATTERIE A BORDO / BATTERY CHARGER ON BOARD  :

· ASS0019

                

IMPOSTAZIONE CARICABATTERIE(PER MACCHINE CON CARICABATTERIE A BORDO) 

-Spegnere la macchina,attaccare il caricabatterie alla rete di corrente (14),il caricabatterie è impostato per caricare batterie AGM.

Per batterie diverse fare riferimento al libretto in dotazione con il caricabatterie .

-Turn off the machine, attach the charger to the mains courant net (14)and insert the 
 plug the battery charger.

The battery charger is setted for AGM batteries. For aby other battery type, consult the    battery charger manual.

Il caricabatterie  è stato sviluppato con una  tecnologia che garantisce una grande stabilità nel tempo.

Protetto contro inversioni di tensione,contro surriscaldamento,contro transizioni di rete,protetto dalle accensioni con una rampa di salita della corrente molto lenta.

The charger has been developed completely in technology, ensuring a large 
stability over time. 

Protected against reverse against overheating, compared to a network transaction is protected from firings with a ramp up the current very slow. 

Un Led tricolore indica i vari stati della carica.

A tricolour LED indicates the various states of charge. 

--Led Rosso-Acceso fisso-Batteria inserita.

   Red LED-Steady-Battery connected. 

--Led Rosso-Lampeggiante-In carica a corrente costante.

   Red LED-Flashing-In constant current charging.

--Led Rosso/Verde-Alternati-In carica di tensione costante.

   LED Red / Green Alternating-In-Charge of constant tension. 

--Led Verde-Lampeggiante-Carica di completamento e mantenimento.

   Green LED-Blink-Charge of completion and maintenance. 

--Led Verde-Fisso-Carica Terminata.

  Green LED-Fixed-Charge complete. 

--Led Arancio-Fisso-Carica Sospesa(over temperatura).

   Led Orange-Fixed-suspended load (over temperature). 

--Led Arancio-Lampeggiante-Errore T>t_max.

   Led Orange T-Blink-error T> t_max. 

                             

 ATTENZIONE / ATTENTION

-Il caricabatterie è adatto a ricaricare solo ed esclusivamente batterie al piombo GEL AGM o con elettrolito liquido previa impostazione. Non tentare la ricarica di altri tipi di batterie.

-The charger is designed exclusively to recharge lead-acid batteries AGM or GEL liquid electrolyte after setting. Do not try to charge other batteries.


            -PERICOLO!! Durante la carica si forma idrogeno,un gas particolarmente esplosivo,non avvicinarsi alla batteria con fiamme libere o sigarette accese,caricare sempre in ambienti ventilati e con l'eventuale coperchio sulla batteria aperto per evitare accumuli di gas.


WARNING! During the charge  hydrogen forms, (an explosive gas) .Do not go near the battery with open flames or lit cigarettes. Always load in a ventilated area and  with the battery cover open to avoid accumulation of gas. 

-Evitare l'uso in ambienti con possibile presenza di Gas esplosivi.

 -Avoid use in environments with possible presence of explosive  gas.

-Non sconnettere la batteria durante la carica,si potrebbero verificare delle scintille sul connettore e provocare un'esplosione.

Do  not disconnect the battery during charging, there may be some sparks at the plug and can cause an explosion. 

-Non posizionare il caricabatterie in vicinanza di oggetti infiammabili.

Do not place the charger near flammable objects. 

-Posizionare il caricabatterie in un ambiente ventilato come previsto dalle normative locali.

Place the charger in a ventilated area as provided for the local laws or normes. 

-Controllare prima della carica che la tensione del caricabatteria sia la stessa della batteria.

Before charging check the voltage. The battery charger should be the same voltage. 

-Collegare il caricabatterie alla rete utilizzando una presa munita di contatto a terra.

Connect the charger to the network using a socket with earth contact. 

-Controllare il livello dell'elettrolito al termine di ogni carica solo per le batterie piombo acido ed eventualmente rabboccare utilizzando solo acqua distillata,non aggiungere acido.

Ogni caricabatterie è corredato di proprio libretto che viene consegnato con la macchina.

Check the electrolyte level at the end of each charge only lead acid batteries and if necessary top up using distilled water only, do not add acid. 
Each charger comes with its own booklet that comes with the machine. 

PREPARAZIONE DELLE BATTERIE E CONTROLLO SU UNA MACCHINA NUOVA

PREPARATION OF BATTERY AND CONTROL ON A NEW MACHINE 


                      ATTENZIONE /ATTENTION:

Le batterie al Gel,Wet,Agm,litio hanno bisogno di

                           particolare attenzione poiché i componenti elettrici 

                           della macchina,possono subire gravi danni  se non

                           vengono installate e collegate in modo corretto.

Controllare che le batterie non siano danneggiate prima di installarle.

Movimentare le batterie con molta attenzione.

Fare attenzione a non collegare né il connettore,ne la spina caricabatteria se ancora si devono effettuare delle manovre di controllo o installazione,ricordarsi di inserire i cappucci protettivi dei terminali delle batterie forniti con la macchina.

Le batterie devono essere installate solo da personale qualificato,impostare la scheda elettronica e il caricabatterie in base al tipo di batterie utilizzate Gel o Wet,Agm o Litio.

Batteries, Gel, Wet, AGM, batteries need particular attention because the electrical components machine, may cause severe damage if not installed and connected properly. 
Check that the batteries are not damaged before installation. 

Handle batteries carefully. 
Be careful not to plug or connect or plug the charger if it is still making any manoeuvres or control installation.

Remember to insert caps protection of the terminals of the batteries supplied with the machine. 
Batteries should be installed only by qualified personnel, set the card 
electronics and chargers on the type of battery used Wet or Gel, or AGM batteries. 

La macchina necessita di due batterie da 12V, vedi schema.

The machine requires two 12V, see diagram. 


Riguardo alle batterie la macchina può essere fornita con una delle seguenti modalità.

Regarding batteries, the machine can be equipped with one of the following ways. 

a)Batterie (Wet,Gel,AGM,Litio) montate sulla macchina e pronte all'uso.

    Batteries (Wet, Gel, AGM, Li) mounted on the machine and ready for use. 

1. Controllare che le batterie siano collegate alla macchina tramite il connettore Spina Andersen.

Check that the batteries are connected to the machine via the connector plug  Andersen.

2. Inserire la chiave e portarla su I ,se si accende il segnalatore luminoso verde,le batterie sono pronte all'uso. Se si accende il segnalatore luminoso giallo oppure rosso è necessario caricare le batterie.

Insert the key and bring it on I, if you turn on the green signal light, the batteries 
are ready to use. If  the yellow or red warning light come on it is necessary to charge the batteries. 

b) Batterie(Wet)montate sulla macchina ma a secco,prive di elettrolito.

    Batteries (Wet) mounted on the machine, but dry, with no electrolyte. 


           ATTENZIONE l'acido solforico è altamente corrosivo, maneggiare con la massima attenzione.

         in caso di contatto con pelle o occhi,lavare abbondantemente con acqua e consultare un medico.

Le batterie devono essere riempite in un'area ben ventilata. 

Utilizzare guanti di protezione.

 WARNING sulphuric acid is highly corrosive, handle with the utmost care. In case of contact with skin or eyes, wash with plenty of water and seek medical advice. 
Batteries must be filled in a well ventilated area.   Use protective gloves. 

1. Aprire il carrello.

Open the basket. 

2. Rimuovere i tappi delle batterie.

Remove the battery caps.

3. Riempire le celle della batteria con la quantità corretta di acido solforico per batterie(densità da 1,27 a 1,29 Kg a 25°C), in base alle istruzioni specificate nel manuale delle batterie. 

Fill the battery cells with the correct amount of sulphuric acid for batteries (density from 1.27 to 1.29 kg at 25 ° C), according to the instructions specified in the manual of the batteries. 

4. Lasciare riposare le batterie per alcuni minuti,quindi riabboccare le celle con la soluzione di acido solforico,in base alle istruzioni specificate nel Manuale delle batterie.

Leave to rest the batteries for several minutes, then connect the cells with a solution of 
sulphuric acid, according to the instructions specified in the Manual of batteries. 

5. Caricare le batterie(vedere procedura sul Manuale delle batterie).per evitare di danneggiare i pavimenti da trattare,asciugare con un panno l'acqua e l'acido che si trovano sulla parte superiore delle batterie dopo la carica.

Charge the battery (see steps on the Handbook of batteries). To prevent damage to
the floors , wipe with a cloth and water any acid which are located on the top of the batteries after charging. 

c) Senza batterie.

Without batteries. 

1. Acquistare batterie idonee(vedere paragrafo Caratteristiche Tecniche)

Buy batteries suitable (see Technical Data).

2. per la scelta e l'installazione,rivolgersi ai Rivenditori qualificati.

for the selection and installation, please consult your qualified resellers. 

3. La macchina è già preimpostata per supportare batterie del tipo wet,gel,agm,litio.

The machine is already preset to support batteries as wet, gel, agm, batteries. 

INSTALLAZIONE DELLE BATTERIE E IMPOSTAZIONE DEL TIPO DI BATTERIE

(WET,GEL,AGM,LITIO)

A seconda del tipo di batterie installato,wet,gel,agm,litio,impostare la scheda elettronica della macchina e del caricabatterie(se in dotazione) come indicato di seguito.

SETTING THE BATTERIES AND THE TYPE OF BATTERY (WET, GEL, AGM, LITHIUM) 

Depending on the type of batteries installed, wet, gel, agm, batteries, set the electronic card of the 
and machine charger (if equipped) as indicated below. 

INSTALLAZIONE DELLE BATTERIE

Collegare i cavi delle batterie con i cavetti in dotazione facendo attenzione a coprire il collegamento con i copri-morsetti,inserire le batterie nel vano batterie e collegarle all'apposita spina Andersen connettore posto sul pannello di controllo vedi pagina 9 indicazione(9).

INSTALLING THE BATTERIES 

Connect the battery cables with the cables supplied, making sure to cover the 
connection with the terminal cover, insert batteries into the battery compartment and connect it to the plug  Andersen connector on the control panel is in the lower right. 

 CARICA DELLE BATTERIE

Al centro del pannello di controllo,sotto la chiave di accensione troviamo il rilevatore di carica delle batterie (OJO) l'immagine intuitiva ed i Led permettono una lettura chiara del livello batterie.

BATTERY CHARGE 

At the centre of the control panel under the ignition key to find the detector charge 
batteries (OJO) the image and the intuitive LED allow a clear reading of the battery level. 


SEGNALI INDICATORE LUMINOSO DEL OJO / signal colour indication of the ojo.


In base al livello raggiunto,possono essere bloccati i motori spazzole/aspirazione/trazione per evitare che la batteria si scarichi troppo,questo previene danni alla batteria(in particolare evita solfatizzazione degli elettrodi)allungandone la vita.

Depending on the level reached, the motors can be blocked brushes and suction / traction 
prevent the battery from running too much, this prevents damage to the battery (in particular avoid 
sulphate electrode) extending the life. 

Scaricamento delle batterie durante il lavoro.

Fino a quando il segnalatore luminoso verde  rimane acceso, le batterie permettono alla macchina di lavorare normalmente.

Quando si spegne il segnalatore verde  e si accende il segnalatore giallo  l’autonomia della macchina è residua (tempi variabili in funzione delle caratteristiche della batteria utilizzata e del lavoro da eseguire).

Quando si accende il segnalatore rosso  l’autonomia è esaurita. Dopo alcuni secondi vengono automaticamente fermatele spazzole/porta-feltro; rimane in funzione solo l’impianto di aspirazione e l’impianto di trazione, per dare la possibilità di asciugare eventuali porzioni di pavimento bagnato e spostare la macchina nel luogo adibito alla ricarica.

AVVERTENZA!

Per non danneggiare le batterie e accorciarne la vita è utile, non insistere nell’utilizzo della macchina con batterie scariche.

Battery loss at work 

Until the green indicator light is lit, the batteries allow the machine to work normally. 
When you turn off the indicator lights green and the yellow indicator of the autonomy 
machine is residual (times vary depending on the characteristics of the battery used and 
work to be performed). 
When you turn on the red flag is full autonomy. After a few seconds are Stop them automatically brushes portafeltro, remains in operation only the intake system and the system of traction, giving the possibility of any portions of the dry and wet floor move the machine in place intended to charge. 

WARNING! 

To avoid damaging the batteries and shorten the useful life, not to insist on the use of 
with car batteries. 

· IL GRUPPO TROLLEY /BATTERY TROLLEY:

· ASS0035


Il Trolley viene progettato per permettere a tutti (operatori e tecnici) di poter estrarre ed introdurre in maniera scorrevole le batterie.

Si tratta di un telaio in acciaio su tre ruote,il quale si aggancia  al carrello batterie (1) e tramite la maniglia posta sulla vasca batterie (2) permette, tirando, di far scivolare le batterie sui cuscinetti che ne agevolano l'estrazione.

Quando le batterie sono completamante all'interno del loro Trolley vengono bloccate automaticamente nell'alloggiamento,basterà quindi sganciare le leve (1) per avere le batterie libere.

The battery trolley is ingeniered in order to be used by end user or technicians to remove easely the battery pack out the machine.

It's a steel frame builded on 3 wheels provide with with 2 safty hooks that will fix the trolley directly on the back of the machine.

Open the battery door (1) fix the trolley and pull the battery tray using the metal handel on it. Pull until the battery tray is completely on the trolley and that the 2 lever of the trolley will block the battery tray in order to avoid the battery pack to come out .

· ILGRUPPOSQEEGEE :

· ASS0014



15. Corpo squeegee.

       Squeegee body

16. Pomelli di fissaggio squeegee.

      Squeegee fixing knob

17. Regolazione di pressione su ruote.

      Adjusting wheel pressure

18. Pomello di regolazione del inclinazione.

                  Inclination adjusting knob

19. Foro per tubo di aspirazione.

      Hole for vacuum hose

20. Pomelli da svitare per sostituzione lame.

      Knob for changing or turn squeegee blade 

Installazione del tergitore 

instalation of the squeegee.

Per installare il tergitore basterà avvicinare lo stesso al supporto sqeegee posto sotto il pannello di controllo ed avvitare i due pomelli(16) dopo averli posti nella posizione corretta di agganciamento,inserire il  tubo   dell' aspirazione nell'apposito foro(19).

Il Tergitore è in posizione.

To install the Squeegee just bring the same support squeegee placed under the panel control and tighten the two knobs (see photo POS 16) after being placed in the correct position of coupling and insert the tube 'into the suction hole (19). 
The Squeegee is in place. 

· Lo squeegee è il pezzo parabolico che serve ad asciugare l'acqua sporca lasciata sul pavimento. È molto importante la sua regolazione per avere un asciugatura ottimale.

The parabolic squeegee is the piece that serves to dry the dirty water left on 
floor. It is very important to its regulation to have an optimum drying. 

· Una volta abbassato a terra , lo squeegee deve appoggiare in modo uniforme su tutta la sua lunghezza. Comprimendo la gomma d'aspirazione posteriore in modo che lo spigolo della gomma formi un angolo di circa 45° con il terreno. (esempio 2 fig. squeegee).

After a soft dim earth, the squeegee must rest evenly on all its 
length. Compressing the rubber suction back so that the edge 
rubber forms an angle of 45 degrees with the ground. (Example 2 Figure squeegee) 

· Se così non fosse , aggiustare l'inclinazione con il pomello di regolazione (18) avvitando o svitando il pomello in modo da portare lo squeegee parallelo al piano del pavimento. Oppure agire sulle due ruote(17) facendole scorrere sull'asola di regolazione di pressione , in modo da ottenere la corretta pressione sulla lama posteriore che indicativamente deve posizionarsi a 45° rispetto al pavimento.

If not, adjust both the tilt adjustment knob (18) and ancestral or back off in order to bring the squeegee parallel to the floor surface. Or act on the two pressure adjusting screw (17) to obtain the correct pressure rear blade possible so you get the angle of the blade back to

 45 ° OTHER MEMBER STATES floor. 

· Fare qualche metro di lavoro asciugando per controllare la perfetta asciugatura.

Make a few meters to control that the drying work is perfectly dry. 

· Se la gomma posteriore è troppo inclinata(non si usa lo spigolo interno della lama che permette di ottenere un buon raschiamento sul pavimento) e non avremmo una buona asciugatura ma il pavimento rimarrà velato ed umido ( esempio 1 fig. squeegee).

If the rear tire is tilted too much, you do not use the inner edge of the blade to get a good scrape on the floor and it will not dry The floor will remain hazy and humid. (Eg figure 1 squeegee). 

· Se la gomma posteriore è invece troppo dritta non avremmo abbastanza pressione e lasceremo dell'acqua sul pavimento e negli avvallamenti(esempio 2 fig. squeegee). 

If the rear tire is straight but not too much we would have enough pressure and leave the water on the floor in the hollows of the floor (eg 2 Figure squeegee).  

Fig.squeegee


CONTROLLO E SOSTITUZIONE DELLE GOMME DEL TERGITORE

INSPECTION AND REPLACEMENT OF TIRES SQUEEGEE 

1. Pulire il tergitore .

Clean Squeegee.

2. Svitare i quattro pomelli a lato del tergitore(Pag.22 N° 20).

Unscrew the four knobs on the side of the Squeegee. (pag 22. n 20)

3. Rimuovere la striscia di metallo e di conseguenza le gomme.

Remove the metal strip and therefore the blade. 

4. Sostituire le gomme.

Replace the squeegee blade

5. Rimontare  le gomme e le strisce di metallo in ordine inverso.

Replace the blade and metal strips in reverse order. 

· IL GRUPPO PIATTO SPAZZOLA / The group brush plate: 

Piatto spazzola intercambiabile disponibile in quattro larghezze di lavoro:

· 50 cm (monospazzola)-ASS0015

50 cm ( single brush)

· 55 cm (monospazzola)-ASS0016

55 cm (single brush)

· 56 cm ( bi spazzola)-ASS0022

56 cm ( double brush)

· 66 cm (bi spazzola)-ASS0017

66 cm ( double brush)

· Installazione della testata porta-spazzole/feltri

Posizionare il piatto spazzola prescelto con la spazzola inserita ed avvicinare il corpo ad U del piatto alla barra posta sul telaio,facendolo scivolare finché non è in posizione(vedi foto).

Place the flat brush with the brush selected and placed near the body of the U 
plate to the bar located on the frame by sliding until it is in place (see photo). 



Adesso prendere il ponte(1) posto sulla barra del piatto e facendolo collimare con il foro posto sotto l'attuatore(2)l'attuatore deve essere in posizione di discesa, avvitare la vite.

Il piatto Spazzola è posizionato.

Connettere il tubo dell'acqua , il collegamento elettrico all'elettrovalvola e il motore spazzole.

Now take the bridge (1) located on the toolbar of the dish and making it into line with the hole 
under the actuator (2) the actuator must be set down, tighten the screw. The flat brush is located. 
Connect the water hose, electrical connection to the solenoid and the motor brushes. 

· Rimozione della testata porta-spazzole/feltri

Per Cambiare piatto spazzola e quindi anche larghezza di lavoro,scollegare il motore spazzole e l'elettrovalvola, staccare il tubo dell'acqua, svitare la vite posta sotto l'attuatore(2)in posizione di discesa e liberare il piatto dal corpo macchina.

· Removing the head brush holder / felts 

To change brush plate and then also working width, disconnect the motor brushes and 
the solenoid, disconnect the hose, unscrew the screw under the actuator (2) position 
down and release the plate from the camera body. 

· Installazione/rimozione delle spazzole/feltri

Per sostituire la spazzola,sollevare il piatto spazzola tramite interruttore,dare un piccolo giro in senso  antiorario e la spazzola cadrà a terra in modo da poter essere sostituita.

· Installation / removal of brushes / pads 

To replace the brush, pick up the brush plate via a switch, give a little ride counter clockwise and the brush will fall to the ground so that they can be replaced. 


ATTENZIONE!

 PERICOLO. Non far mai avanzare la macchina con il piatto spazzola abbassato e senza le spazzole, il costruttore  non risponde dei danni causati dall'inosservanza di questo divieto.

WARNING !

Never runing with the machine while the brush head is down and without brush or pad , the producer will not respond for damage caused by this situation.

Lavoro con pressione supplementare delle spazzole o porta-feltro

Se il pavimento risulta essere particolarmente resistente è possibile lavorare con una pressione supplementare sul pavimento,agendo sulla molla pressore posta a destra del piatto spazzola con una chiave avvitare il dado comprimendo la molla.

Working with more presure or pads. If the floor is too dirty, it is possible to add pressure on the brush head srewing the ring nut placed on the right of the brush head. This will compress the pressure spring.

TIPI DI SPAZZOLE DISPONIBILI / AVAILABLE TYPES OF BRUSHES 

APPLICAZIONE E TIPI DI SPAZZOLE(SOLO SUGGERIMENTI) / APPLICATION AND KINDS OF BRUSHES (TIPS ONLY) 

	MODELLI / model
	PPL
	PES
	DISCO TRASCINATORE / pad
	TYNEX

	Pulizia generale /   floor maintenance
	x
	x
	x
	

	Calcestruzzo /

ciment
	
	
	
	x

	Pavimentazione terrazzamento /

outdor concrete floor


	x
	x
	x
	

	Piastrelle di ceramica-

di cava /

ceramic or concrete floor
	x
	x
	
	

	Marmo / marmer
	
	x
	x
	

	Piastrelle in vinile /

PVC or syntetics 
	
	
	x
	

	Piastrelle in gomma/

rubber floor
	
	
	x
	

	Lucidatura /

shining
	
	x
	x
	


· IL GRUPPO SERBATOIO/GROUP  TANK: 

· ASS0031

· Riempimento del serbatoio dell'acqua di lavaggio.

Filling the water wash tank. 

N.B. Se la macchina è dotata dell'optional Chemical Dosing System versare nel serbatoio solo acqua pulita.

Note: If the machine is equipped with the optional Chemical Dosing System pour in the tank only clean water. 

SENZA CHEMICAL DOSING SYSTEM.

Without chemical dosing system.

1. Aprire la bocchetta laterale destra.

Open the black cap right side. 

2. Riempire il serbatoio con acqua e detergente(attenersi sempre alle istruzioni di diluizione riportate sull'etichetta della confezione del prodotto chimico usato per comporre la soluzione detergente).

Fill the tank with water and detergent (always follow the dilution listed on the label of the chemical used to make up the cleaning solution).

3. Non riempire completamente il serbatoio dell'acqua pulita,ma lasciare a qualche centimetro dall'orlo a meno che la macchina non sia dotata dell'optional Automatic Water Fit Control (blocco di riempimento del serbatoio dell'acqua pulita automatico)vedi paragrafo sottostante.

Do not overfill the tank with clean water , but leave a few inches from the rim unless the machine is not equipped with the optional Automatic Water Control Fit (Block filling the tank with clean water automatically) see section below. 

4. La temperatura dell'acqua o della soluzione detergente non deve superare i 40°C.

The temperature of water or cleaning solution must not exceed 40 ° C.

5. Utilizzare esclusivamente detergenti liquidi a bassa schiumosità e non infiammabili,idonei per gli apparecchi in uso.

Use only low-foaming liquid detergent and non-flammable, suitability for the 
for the appliances in use.

· Riempimento del serbatoio dell'acqua di lavaggio con optional Automatic Water Fit Controle (vedi foto).

Filling the water tank cleaning with optional Automatic Water Fit Controle (See

photo). 

1. Attaccare la gomma dell'acqua con l'innesto rapido posto nella parte destra della macchina.

Attach the rubber of the water with the quick post on the right side of the machine. 

2. Tramite il galleggiante posto all'interno del serbatoio dell'acqua pulita la macchina si riempirà automaticamente.

Through the float inside the water tank and clean the machine will fill automatically.

3. Staccare l'innesto rapido e procedere.

Remove the quick and move on.


· IL GRUPPO DOSAGGIO/Chemical dosing system.

· ASS0028(YY

· Riempimento della tanica di detersivo per le macchine dotate di Chemical Dosing System.(vedi foto)


Filling the tank for washing machines with a Chemical Dosing System. 
(See photo)

1. Riempire la tanica esterna con soluzione detergente apposita per macchine lava-pavimenti, a bassa schiumosità e non infiammabili,idoneo per gli apparecchi in uso.

Fill the outside tank with floor scrubber drier soap (without foam ) and replaced in his support 

2. Inserire il tubino della pompa(1) nel tappo del detergente(2).

Fit the chemical hose(1) inside the chamical tank(2).

3. In caso di nuovo impianto o dopo la sanificazione prima del suo funzionamento attendere il caricamento delle tubazioni dell'impianto Economic Water Control.

In the case of a new installation or after the cleaning operation prior to its wait 
loading piping of Economic Water Control.



Regolazione del flusso di detersivo all'acqua di lavaggio solo per macchine con sistema di dosaggio chimico. 

Adjustment of the chemical diluition in the water flow of the chmical dosing system.

1. Girare le manopole in senso orario per aumentare i dosaggi-acqua(1)-sapone(2) in senso antiorario per diminuirli.

Turn the knobs in the clock wise to increase the mixt of water (1) or chemical (2) and anti clock wise to decrease it. 

2. I dosaggi possono essere posizionati in modo non speculare.

both dosing adjustment may be placed at any position.

3. La scheda elettronica all'interno della macchina doserà automaticamente ed indipendentemente l'acqua ed il sapone.

The electronic card inside the machine will dosing indipendently water or chemical.


AVVIAMENTO E ARRESTO  DELLA MACCHINA / Controle description


Controle description

The system is made by an electronic cards which will read the comand and make starting the motors. There is also a LED 3 led controler placed in the middel of the dashboard that will advice for any statment of the working situation.

The system have a main key switch (red) for allow the use of the machine at the autorized poeple only.

The inlet on the controle system allow the following operation:

· start and  stop the vacumm motor.

· Start and stop the brush motor.

· The driving forward.

· The driving rear.

VACUMM CONTROLE.

The start or to stop the vacuum motor is controled by the vacuum switch on the dash board.

BRUSH CONTROLE:

to actived the brush motor , there must be 2 different condition.: brush motor switch On pisition and traction lever forward or reverse.

To disactivate the brush motor, switch to OFF position the brush switch, or release the traction lever.

TRACTION CONTROLE:

to drive forward, the traction lever has to be push forward on the dash board direction.

To stop the traction , just release the lever and the spring inside the controle box will make return automaticly the lever on zero (neutral ) position and stop the machine.

To drive rear, pull the traction lever on back position , and the machine will start to drive revers.

To stop the traction , release the lever and the spring inside the traction box will return on neutral position the traction lever.

The traction lever is done in order to have a full controle of the traction: the speed of the machine (forward or reverse) will be adjusted at any position of the lever..

Emergency stop button:

On the back of the dash boards, there is a red emergency button.

At any pressure on this button , the machine will completly stop any fonction which is on ON position.

To restart the machine again, just turn left side the button and it will coming back on his original position.Than, turn off the main key and return to ON position the main key.

Avviamento della macchina e motricità

Posizionarsi nella parte posteriore della macchina,assicurarsi che le batterie siano collegate,girare la chiave di accensione nella posizione I.

Aprire il rubinetto dell'acqua,di colore rosso, posto in basso a sinistra della macchina,abbassare il piatto spazzola (assicurandosi che ci sia la spazzola) tramite l'interruttore centrale tasto posizione I abbassare la leva dello sqeegee posta in basso e centralmente (assicurarsi che la gomma posteriore del tergitore tocchi il pavimento per tutta la sua lunghezza,se necessario  ruotare il volantino di regolazione),azionare il motore delle spazzole tramite l'interruttore di sinistra in posizione I (le spazzole non si metteranno in moto finché la macchina non verrà fatta avanzare)ed azionare il motore di aspirazione tramite interruttore di destra in posizione I,effettuare una pressione sulle leve di avanzamento e disporsi al lavoro.

-Engine starting and driveability 

Stand in the back of the machine, make sure the batteries are connected, turn the ignition key in position I. Turn on the tap, red, on the lower left of the machine, lower the dish brush (make sure there is a brush) through the central switch key position I lower the lever squeegee centrally located at the bottom (make sure that the rubber Squeegee back touches the floor to suit its length, if necessary, turn the hand-wheel), operate the brush motor through the left switch in The position (the brushes are not put in motion until the machine will not be pushed forward) and operate the vacuum motor via a switch in the right position I make a pressure on butterflies to work. 

Retromarcia

Per effettuare la retromarcia posizionare l'interruttore di sinistra (motore spazzole) su O ,sollevare tramite l'interruttore centrale(posizione II),il piatto spazzola,sollevare tramite la leva lo sqeegee ,posizionare l'interruttore di destra(motore di aspirazione) su O,effettuare una pressione sulle leve di avanzamento facendole ruotare indietro.

-Reverse 

To reverse the position the left switch (brush motor) on O, raise through the central switch (position II), plate brush, lift the lever through the squeegee , Turn the switch on the right (engine inlet) to O, making a pressure on Butterflies feed cendole router and back. 

Arresto della macchina

Per arrestare la macchina posizionare tutti gli interruttori su O e girare la chiave di accensione su O.

-End of operation 

To stop the machine set all the switches and turn on O on the ignition key O. 

SVUOTAMENTO DEI SERBATOI

Quando l'acqua del serbatoio di recupero raggiunge il livello massimo è pieno, l'impianto di aspirazione(tramite la chiusura automatica del galleggiante)si blocca. Ci si accorge del blocco poiché l'impianto di aspirazione si arresta e il pavimento non viene più asciugato.

AVVERTENZA Nel caso in cui l'aspirazione si blocchi per cause accidentali(spostamento brusco della macchina)spegnere l'aspirazione

con l'apposito interruttore,quindi aprire il coperchio e accertarsi che il galleggiante ritorni nella sua posizione corretta,chiudere il coperchio e riavviare l'aspirazione.

Quando il serbatoio dell'acqua di recupero è pieno,procedere allo svuotamento seguendo i punti indicati di seguito.

DRAINING TANKS 

When the water recovery tank reaches the maximum level it is full, the system intake (via the automatic closing of the float) is blocked  because the intake system stops and the floor can no longer dry. 

WARNING If the suction pads accidentally shift the machine will suddenly stop the suction.
 with a switch, then open the lid and make sure that the float returns the suction will stop.
in the correct position, close the lid and restart the aspiration. 

Svuotamento del serbatoio dell'acqua di recupero / When the recovery tank is full, to empty the following points below.

1. Arrestare la macchina.


Stop the machine. 

2. Sollevare il piatto spazzola/feltri.

Lift the brush plate / felt. 

3. Sollevare il tergitore con la leva.

Squeegee Lift the lever.

4. Portare la macchina nella zona smaltimento.

Bring the machine to be emptied. 

5. Svuotare il serbatoio dell'acqua di recupero con il tubo flessibile nero(posto alla destra della macchina),al termine del lavoro risciacquare il serbatoio con acqua pulita.

Empty the recovery water tank with the black hose (located to the right of machine), when  finished rinse the tank with clean water. 

Svuotamento del serbatoio della soluzione detergente/acqua pulita /-Emptying the tank of the cleaning solution / water clean 

1. Arrestare la macchina.

Stop the machine.

2. Sollevare il piatto spazzola/feltri.

Lift the brush plate / felt.

3. Sollevare il tergitore.

Lift the Squeegee.

4. Portare la macchina nella zona smaltimento.

Bring the car in the disposal. 

5. Svuotare il serbatoio dell'acqua pulita tramite il tubo trasparente con pallina di livello (posto alla sinistra della macchina).

Empty the tank of clean water through the transparent tube with pellet level (instead to the left of the machine). 

DOPO L'USO DELLA MACCHINA

AFTER USING THE MACHINE 

A lavoro effettuato non bisogna abbandonare la macchina ma avere dei piccoli accorgimenti.

When the work is carried out you must not leave the machine but carry out small maintenance. 

1. Rimuovere le spazzole/feltri vedi paragrafo specifico.

Remove the brushes and felts see specific.

2. Svuotare i serbatoi vedi paragrafo specifico

Empty shells see specific.

3. Eseguire le manutenzioni previste dopo l'uso della macchina.

Carry out planned maintenance of the machine after use.

4. Conservare la macchina in un luogo asciutto e pulito con le spazzole/feltri ed il tergitore rimossi e sollevati.

Keep the machine in a dry and clean with brushes and felts and Squeegee 
removed and raised. 

LUNGA INATTIVITA' DELLA MACCHINA

LONG STORAGE 'MACHINE 

In previsione di un fermo macchina che superi i trenta giorni è opportuno eseguire le seguenti operazioni.

In anticipation of a stoppage in excess of thirty days should do the following operations. 

1. Eseguire le procedure descritte nel paragrafo dopo l'uso della macchina.

The procedures described in the paragraph after the use of the machine.

2. Scollegare il connettore delle batterie.

Disconnect the battery connector. 

PRIMO PERIODO DI UTILIZZO

FIRST PERIOD OF USE 

Dopo le prime otto ore di lavoro,controllare il serraggio degli organi di fissaggio e di collegamento della macchina,controllate che le parti visibili siano integre e non presentino perdite.

After the first eight hours of work, check the tightness of the fastening and connecting 
machine, check that the visible parts are intact and do not leak. 

MANUTENZIONE

MAINTENANCE 

Un Manutenzione accurata, attenta e regolare  non solo garantirà vita più lunga alla macchina ma anche massima sicurezza ed operatività.

Riportiamo lo schema di manutenzione programmata,le periodicità possono variare a seconda delle condizioni di lavoro,più lavoro più manutenzione.

Maintaining a thorough, careful and regular, not only will ensure longer life of the machinery, 
also maximum safety and operation. We report the pattern of scheduled maintenance, the schedule may vary working conditions, more work more maintenance. 

ATTENZIONE Le operazioni di manutenzione devono essere eseguite a macchina spenta e con le batterie scollegate. 

Inoltre leggere attentamente tutte le istruzioni del capitolo SICUREZZA,prima di effettuare le manutenzioni.

WARNING The service must be performed with the machine off and 
with the batteries disconnected.  

Tutte le operazioni di manutenzione devono essere eseguite da personale qualificato oppure presso i centri di assistenza autorizzati.

Dopo lo schema di manutenzione programmata verranno riportate le procedure di manutenzione più semplici e ricorrenti.

Per le procedure previste contrassegnate con i n°2 rivolgersi ai centri di assistenza autorizzati.

-Also read all the instructions of the security chapter, before the maintenance. 

All maintenance must be performed by trained personnel or at authorized service centres. 
After the pattern of scheduled maintenance will be reported maintenance procedures simpler and more applicants. For the procedures laid down in ° 2 marked turn to the authorized service centres.

SCHEMA  DI  MANUTENZIONE PROGRAMMATA /SCHEDULED MAINTENANCE SCHEDULE 

	PROCEDURA

PROCEDURE
	Giornaliera

/daily
	Settimanale

weekly
	Semestrale

any six month
	Annuale

any year

	Carica delle batterie / charging the battery
	sì
	
	
	

	Pulizia del tergitore / cleaning squeegee
	sì
	
	
	

	Pulizia delle spazzole/feltri Cleaning of the brushes or pads
	sì
	
	
	

	Pulizia serbatoi,del filtro di aspirazione con galleggiante e controllo guarnizione del coperchio / cleaning of the vac filtre and recovery tank.
	sì
	
	
	

	Controllo e sostituzione delle gomme del  tergitore / check and changing of sqg blade
	
	Sì 
	
	

	Pulizia del filtro della soluzione detergente/acqua pulita / cleaning water filtre
	
	sì
	
	

	Pulizia del motore dell'impianto di aspirazione vleaning of vacuum hose
	
	sì
	
	

	Controllo del livello del liquido delle batterie wet /check level of electrolyte in the batteies
	
	si
	
	

	Controllo del serraggio di viti e dadi /check all the screw and nuts
	
	
	sì--1
	

	Controllo o sostituzione dei carboncini dei motori delle spazzole/feltro /checking motor carbon brush
	
	
	
	sì--2

	Controllo o sostituzione dei carboncini del motore dell'impianto di trazione solo per macchine trazionate /check the carbon brush for driving motor and vacuum motor
	
	
	
	sì--2


1. E dopo le prime otto ore.

And after the first eight hours.

2. manutenzione di competenza di un centro assistenza autorizzato.

maintenance performed by an authorized service centre. 

CONTROLLO DELLE ORE DI LAVORO DELLA MACCHINA

CONTROL OF HOURS OF WORK OF THE MACHINE 

Nelle Macchine tramite il Conta-ore é possibile rilevare le effettive ore di lavorazione della macchina,questo display digitale si aziona solo quando la macchina è in effetti al lavoro(motore spazzole che gira) e non quando è semplicemente accesa o nei momenti di spostamento.

In machines equipped with optional timer and can detect the actual working hours 
machine, this digital display is activated only when the machine is actually at work (motor 
brush that turns) and not when it is simply turned on or at times of movement.

PULIZIA DEL TERGITORE

CLEANING SQUEEGEE 

NOTA : Per ottenere una buona asciugatura,il tergitore deve essere pulito e con le gomme in buone condizioni.

NOTE: To get a good drying, the Squeegee must be cleaned and the tires in good condition. 

 AVVERTENZA Si consiglia l'uso di guanti da lavorodurante la pulizia del tergitore per la possibilità che abbia raccolto detriti taglienti.

1. Portare la macchina su un pavimento pianeggiante.

Turn the machine on a flat floor. 

2. Portare la chiave di avviamento su (O).

Turn the ignition key (O). 

3. Abbassare il tergitore con la leva.

Lower the Squeegee with the lever. 

4. Allentare i pomelli e rimuovere il tergitore.

Loosen the knobs and remove the Squeegee. 

5. Scollegare il tubo di aspirazione dal tergitore.

 Disconnect the vacuum hose from the Squeegee. 

6. Lavare e pulire il tergitore. Pulire in particolare i vani interni e il foro. Controllare che la gomma anteriore e la gomma posteriore siano integre e non presentino tagli o lacerazioni,altrimenti sostituire le gomme come indicato nel paragrafo successivo.

Wash and clean the container, especially the interior compartment and the hole. Check that the rubber front and rear tires are intact and no cuts or lacerations, or replace the tires as shown in the following paragraph. 

7. Montare il tergitore nell'ordine inverso rispetto allo smontaggio.

Squeegee Mount the reverse order of removal. 

CONTROLLO E SOSTITUZIONE DELLE GOMME DEL TERGITORE

INSPECTION AND REPLACEMENT OF TIRES SQUEEGEE. 

· Pulire il tergitore operando come indicato nel paragrafo precedente.

Squeegee Clean them as described in the previous paragraph.

· Svitare i quattro pomelli a lato del tergitore.

Unscrew the four knobs on the side of the Squeegee. 

· Rimuovere la striscia di metallo e di conseguenza le gomme.

Remove the strip of metal and therefore the tires. 

· Sostituire le gomme.

Replace the tires.

· Rimontare  le gomme e le strisce di metallo in ordine inverso.

Replace the tires and metal strips in reverse order. 



PULIZIA DELLE SPAZZOLE/FELTRI

CLEANING BRUSH / FELT

                   

                AVVERTENZA Si consigli l'uso di guanti da lavoro

                    durante la pulizia delle spazzole/feltro per la possibile presenza di detriti taglienti.

                    WARNING It is recommended to use gloves when cleaning brushes and felt for the possible presence of sharp debris. 

1. Rimuovere le spazzole/feltri dalla macchina come descritto al capitolo uso.

Remove the brushes and the car felt as described in use.

2. Pulire e lavare le spazzole/feltri con acqua e detergente.

Clean and wash the brushes and pads with water and detergent.

3. Controllare che le spazzole/feltri siano integre e non eccessivamente consumate,altrimenti sostituirle.

Check that the brushes and pads are intact and not excessively worn, otherwise 
replace them. 


PULIZIA DEL FILTRO DELLA SOLUZIONE DETERGENTE/ACQUA PULITA

Per effettuare la pulizia del filtro dell'acqua pulita posizionarsi alla  guida della macchina,dopo il rubinetto dell'acqua pulita(1) vediamo il filtro (2) chiudere il rubinetto, svitare il filtro, pulire e riavvitare.

FILTER CLEANING SOLUTION CLEANER / CLEAN WATER 

To clean the filter clean water front location on the dish machine brush is mounted a bracket that carries the filter and the solenoid valve, unscrew the filter through the cap Clean and tighten. 


PULIZIA DEL FILTRO MOTORE DELL'IMPIANTO DI ASPIRAZIONE

CLEANING THE FILTER vacuum SYSTEM 

Per pulire o sostituire il filtro del motore dell'impianto di aspirazione,basterà alzare il corpo superiore svitare il pomello posto al centro di esso e pulire o sostituire il filtro.

To clean or replace the filter vacuum , just turn up the body top, unscrew the knob in the middle of it and clean or replace the filter. 

PULIZIA DEI SERBATOI,DELLA GRIGLIA DI ASPIRAZIONE CON GALLEGGIANTE E CONTROLLO DELLA GUARNIZIONE DEL COPERCHIO

CLEANING OF TANKS OF THE GRID WITH FLOAT AND INTAKE CONTROL SEAL COVER 

1. Portare la macchina nel luogo di smaltimento.

Bring your car in the disposal site.

2. Portare l'interruttore su O.

Turn switch to O.

3. Sollevare il corpo superiore della macchina.

Lift the upper body of the machine. 

4. Pulire il serbatoio,la griglia controllare il galleggiante,la guarnizione e richiudere.

Clean the tank, the grid control the floating seal and reseal.  


RICERCA GUASTI  

	PROBLEMA /


	CAUSA DEL PROBLEMA


	RIMEDIO



	I motori non funzionano;nessun segnalatore luminoso si accende.


	1-Connettore. Batterie scollegato.

2-Batterie completamente scariche.

3-Pulsante Emergenza attivato.
	1-Collegarlo.

2-Caricare le batterie.

3-Disattivare Pulsante di Emergenza facendolo routare.

	La macchina non si muove.
	1-Connettore. Batterie scollegato.

2-Batterie completamente scariche.

3-Pulsante emergenza attivato.
	1-Collegarlo.

2-Caricare le batterie

3-Disattivare Pulsante di Emergenza facendolo ruotare.

	Le spazzole non funzionano;il segnalatore luminoso() è acceso. 
	Batterie scariche.
	Caricare le batterie.

	Insufficiente aspirazione dell'acqua di recupero.
	1-serbatoio acqua di recupero pieno.

2-Tubo flessibile scollegato dal tergitore.

3-griglia di aspirazione intasata o galleggiante in chiusura,

4.Tergitore sporco o gomme del tergitore consumate o danneggiate.

5-Coperchio del serbatoio non chiuso correttamente o guarnizione rovinata.
	1-Svuotare il serbatoio.

2-Collegarlo.

3-Pulire la griglia o controllare il galleggiante.

4-Pulire e controllare il tergitore.

5-Chiudere correttamente il coperchio o sostituire la guarnizione.

	Insufficiente flusso di soluzione detergente alle spazzole.
	Filtro della soluzione detergente/acqua pulita sporco.
	Pulire il filtro.

	Rigature causate dal tergitore.
	1-Detriti presenti sotto le gomme del tergitore.

2-Gomme del tergitore consumate, scheggiate o lacerate.

3-Tergitore non regolato in modo corretto.
	1-Rimuovere i detriti.

2-Sostituire le gomme.

3-Regolarlo.


TROUBLESHOOTING 

	PROBLEM 
	CAUSE OF THE PROBLEM 
	REMEDY 

	The engines do not work, no 
signal light is on. 
	1-Connector. Batteries

disconnected. 

2-Batteries completely 
discharges.
	1-Connect. 

2-Charge the batteries. 

	The machine does not move.
	1-Connector. Batteries

disconnected. 

2-Batteries completely 
discharges. 


	1-Connect. 

2-Charge the batteries. 

	The brushes do not work, the 
warning light () is lit.  
	Low batteries.
	Charge the battery. 

	Inadequate intake water recovery. 
	1-tank water recovery full. 

2-hose disconnected from the 
Squeegee. 

3-Clogged intake grille 
Floating or closing.

4.Container dirt or tire

Squeegee consumed or 
damaged. 

5-tank cover not properly closed or  Seal damaged. 
	1-Empty the tank. 

2-Connect. 

3-Clean the grill or Manage 
float. 

4-Clean and inspect the Squeegee. 

5-close properly cover or replace the seal. 

	Insufficient flow of solution 
cleaning brushes. 
	Filter the solution 
detergent / water clean dirt. 
	Clean the filter. 

	Scratches caused by Squeegee.
	1-under debris Squeegee Tires. 

2-Squeegee Tires worn, chipped or torn. 

3-Squeegee not adjusted 
correctly. 
	1-Remove debris.

2-Replace the tires. 

3-Adjust. 


· le macchine con la versione trazionata hanno un dispositivo di diagnostica integrato all'  indicatore di livello di carica della batterie (OJO smart).

·  Machines with version TRACTION fitted with an integrated diagnostic all 'indicator of battery charge level (OJO smart). 

TABELLA DI SEGNALAZIONE TRAMITE SEQUENZE DI ACCENSIONE DEI LED:

SCHEDULE FOR SIGNALATION THROUGHT LED BLICKING CODE

interventi termici su i motori:

termical safety on the motor:

durante una sovracarica di corrente, l'intervento di un termico su un dei motri ; spazzola, aspirazione o trazione, ferma la macchina  e viene segnalato come riportato di seguito.

If a overcharge of courant on one of a motor : brush, vacuum or traction motor, the machine will stop and the led indicator are as follow:

	Motore di trazione

traction motor
	Led verde lampeggia

green led blinking

led giallo spento

yellow led off

led rosso lampeggio

red led blinking

	Motore aspirazione

Vacuum motor
	Led verde spento

green led off

led giallo lampeggia

yellow led blinking

led rosso lampeggio

red led blinking

	Motore spazzole

brush motor
	Led verde lampaggia

green led blinking

led giallo lampeggia

yellow led blonking

led rosso spento

red led off


Gallegiante serbatoio recupero pieno

dirty water float full.

Quando il gallegiante acqua sporca rimana chiuso per un tempo superiore ad 1 secondo, viene spento il motre aspirazione.questo viene riabilitato solo quando il gallegiante torna aperto per un tempo maggiore di 1 secondo.

Whan the dirty water float is closed for more than 1 sec, the vaccuum motor will stop,

the motor will start again only after been open for more than 1 secondo.

	Serbatoio pieno

dirty water full
	Led verde lampeggia

green led blinkiong

led giallo spento

yellow led off

led rosso spento

red led off


Protezione termica a 80 °C.

quando la temperatura supera la soglia massima impostata, tutti i motori vengono immediatamente arrestati, viene segnalata la condizione di errore come indicato sotto.

Il sistema riparte, quando la temeratura torna sotto la soglia massima.

Termical protection at 80 °C.

when the temperature get over the maximum setted, all the motors will immediatly stoped, than the led indicator will be as follow.

The system will restart only when the temperature will come down to the maximum setted.

	Temperature supera 80°C

temperature over 80 °C
	Led verde spento

green led off

led giallo lampeggia

yellow led blinking

led rosso spento

red led off


STAND-BY

la condizione di stand-by interviene dopo un tempo x (5 minuti per default ma impostabile da parametro) di inattivita sul systema.questo provoca l'arresto di tutti i motori e il blocco di tutte le operazione . Per sbloccare è neccessario spengere e riaccendere la scheda.

Stand-by.

This condition comes after a time (5 minute as deffault setting) that the system is not operating.this will stop all the motors. In order to restart, it is neccessary to turn off the main key and restart the starting procedure .

	STAND-BY
	Led verde-lampeggia  

green led blinking

led giallo lampeggia

yellow led blinking

led rosso lampeggia

red led blinking


Errore batterie max.

quando il valore di batterie supera la tensione di 32 volts, la macchina entra in sicurezza fermando tutti i motori.

Per sbloccare è neccessario spengnere il sistema.

Error max battery-

when the value of the battery is more than 32 volts, the machine will stop all the motors.

To restart the system , it is neccessary to take off the sistem.

	Batterie + di 32 volts

battery more than 32 volts
	Led verde lampeggia

green led blinking

led giallo spento

yellow led off

led rosso spento

red led off


Errore batterie minimo

quando il valore di batterie scende sotto la tensione di 18 volt, la macchina entra in sicurezza fermando tutti i motori.per sbloccare questa condition è neccessario spengnere tutto il sistema.

Battery error minimum

when the value of the battery come lower than 18 volt, the machine stop all the motors.to restart it is neccessary to turn off the main key, and restart the system.

	Batterie meno di 18 volt

battery less than 18 volts.
	Led verde spento

green led off

led giallo spento

yellow led off

led rosso lampeggia

red led blinking.




CARATTERISTICHE TECNICHE

Technical information

	MODELLO AMICA
	H505M
	H505
	H555M
	H555
	H565
	H665

	Cap h2o /clear water cpacity 
	50 lt.
	50 lt.
	50 lt.
	50 lt
	50 lt.
	50 lt.

	Acqua recupero /dirty water tank
	55 lt.
	55 lt.
	55 lt.
	55 lt.
	55 lt.
	55 lt.

	Diametro ruote anteriori

wheel size
	200 mm.
	200 mm.
	200 mm.
	200 mm.
	200 mm.
	200 mm.

	Diametro ruota posteriore sterzante

back wheel size
	100 mm.
	100 mm.
	100 mm.
	100 mm.
	100 mm.
	100 mm.

	Motore spazzole

brush motor
	600 watt.
	600 watt.
	600 watt.
	600 watt
	2 x 300 watt.
	2 x 400 watt.

	Velocità di rotazione spazzole/Rpm

brush speed 
	140
	140
	140
	140
	140
	140

	Motore trazione

traction motor
	-
	200 watt.
	-
	200 watt.
	200 watt.
	200 watt.

	Velocità di trazione

running speed
	meccanica
	0-5 km/h
	meccanica
	0-5 km/h
	0-5 km/h
	0-5 km/h

	Pendenza massima superabile

max inclination 
	2%
	10%
	2%
	10%
	10%
	10%

	Livello sonoro

noice level
	66 db
	66 db
	66 db
	66 db
	66 db
	66 db

	Batterie / battery
	2 x 12 x 140 A/h
	2 x 12 x 140 A/h
	2 x 12 x 140 A/h
	2 x 12 x 140 A/h
	2 x 12 x 140 A/h
	2 x 12 x 140 A/h

	Dimensioni vano batterie ( l x L x H )

battery van size
	35 x 35 x 31 cm.
	35 x 35 x 31 cm.
	35 x 35 x 31 cm.
	35 x 35 x 31 cm.
	35 x 35 x 31 cm.
	35 x 35 x 31 cm.

	Depressione /vacuum
	1301 mm. H20
	1301 mm. H20
	1301 mm. H20
	1301 mm. H20
	1301 mm. H20
	1301 mm. H20

	Larghezza pulizia

working width
	500 mm.
	500 mm.
	550 mm.
	550 mm.
	560mm
	660 mm.

	Larghezza tergitore

squeegee width
	760 mm.
	760 mm.
	760 mm.
	760 mm.
	760 mm
	760 mm.

	Diametro spazzole /brush size
	480 mm.
	480 mm.
	530 mm.
	530 mm.
	2 x 280 mm
	2 x 330 mm.

	Dimensioni senza tergitore 

(l x L x H ) mm.

General size of the machine
	545 x 1350 x 1080
	545 x 1350 x 1080
	570 x 1365 x 1080
	570 x 1365 x 1080
	600 x 1250 x 1080
	700 x 1300 x 1080


IMPIANTO ELETTRICO GENERALE


ROTTAMAZIONE

Prima di procedere alla rottamazione è necessario rimuovere e smaltire i seguenti materiali inviandoli alle raccolte differenziate nel rispetto della Normativa vigente di igiene ambientale.

-Batterie.

-Spazzole/feltri.

-Tubi e parti in materiale plastico.

-Parti elettriche ed elettroniche.

Procedere alla rottamazione della macchina presso un demolitore autorizzato.

DISPOSAL 

Before disposal it is necessary to remove and dispose of the following materials 
sending them to separate waste collection in compliance with applicable environmental health. 
-Batteries. 
-Felt Pads. 
-Tubes and plastic parts. 
-Electric and electronic components. 
Take the parts of the machine to an approved disposal sight. 
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  SVITARE POMELLI 





1





2





VERDE
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GIALLO


YELLOW
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